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The greatest thing is to give thanks to everything. He who has learned this knows what it means to live.


Albert Schweitzer


La gratitude est le secret de la vie.


L'essentiel est de remercier pour tout.


Albert Schweitzer









To all our beloved ones,


our friends


and those we haven't met yet


à tous nos aimés,


nos amis,


nos encore inconnus









Merci aux pierres qui font des ricochets, et merci à toutes les autres, qui n’en font pas


Merci au bruit du vent dans la forêt, merci aux gens qui doutent, aux pandas équilibristes, à toutes les lunes de Jupiter, aux nids d’hirondelles cachés derrière les grandes poutres, merci au bocal de billes d’être toujours un peu mal fermé, merci aux confidences inattendues, aux secrets partagés, aux reliances, aux traits d’unions, aux esperluètes, merci aux passerelles, aux baleines et aux éléphants


Thanks to pebbles that bounce, and thanks to all other pebbles that don’t


Thanks to the noise of the wind in the woods, thanks to people who doubt, to panda bears walking like tightropers, to each moon of Jupiter, to swallows nests hidden behind long beams, thanks to the marble jar always slightly ajar, thanks to shared and unexpected secrets, to links and reliance, to ampersands, thanks to bridges, to whales and elephants


Merci aux expériences de mort imminente, merci aux caliméros qui décident un jour de se mettre à rugir de plaisir, merci aux arbres de reverdir, merci à la cuisine végétarienne, merci à la poésie, merci au soleil dès le matin, à sa lumière quand il se couche, merci au soleil à l’intérieur, merci aux pauwlonias, aux cèdres du Liban, aux araucarias


Merci au feu et à ses flammes, merci aux jours qui s’ouvrent, merci au cheval, aux chevaux, à leur compagnie, leur tendresse, à tous les reflets dans les miroirs, merci aux cafés allongés, aux salades de pastèque féta échalotes, aux glaces au café, aux gâteaux opéra, aux gâteaux apéro, aux guirlandes de marcassins, merci à la maison que j’habite


Thanks for moments spent at death's door and Near Death Experiences, thanks to crybabies who suddenly decide to start roaring with laughter, thanks to trees for going green again, thanks to vegetarian food, thanks to poetry, thanks to early sunrise and sunset light, thanks to the sun inside, thanks to paulownias, cedars of Lebanon and monkey puzzles


Thanks to fire and its flames, thanks to dawning days, thanks to the horse, to horses, to their company and tenderness, to every reflection in every mirror, thanks to long black coffees, to salads of watermelon, feta cheese and shallot, to coffee ice creams, to chocolate and coffee sponge cakes, to pre-dinner crackers, to herds of young wild boars, thanks to the house I live in


Merci aux routes sans encombres, aux retrouvailles, à l'émotion des retrouvailles, aux petites baies rouges du houx, merci aux tisanes du soir, aux caramels du mercredi, aux bigorneaux et aux punaises, aux blaireaux, aux ours blancs, au grand pingouin et aux petits, merci aux pins sylvestres, merci à l'océan


Merci aux fous rires, aux soirées calmes, aux crinières qui réchauffent les mains, merci aux cartes de voeux, aux étoiles filantes, merci aux labyrinthes, merci aux sorties de secours, merci au fil d'Ariane et à toutes les pelotes invisibles, merci aux âm(i)es-fées et aux hommes-soeurs


Thanks to easy roads, to reunions and their emotions, to the little red berries of the holly tree, thanks to evening infusions, to toffees on Wednesdays, to winkles and bugs, to badgers and white bears, to penguins big and small, thanks to Scotch firs, thanks to the ocean


Thanks to fits of giggles, to quiet evenings, to horse manes that warm hands, thanks to greeting cards, to shooting stars, thanks to labyrinths, thanks to emergency exits, thanks to Ariadne’s thread and all invisible balls of thread, thanks to soul mates, fairy-tale friends and sisterly men


Merci aux petites conversations joyeuses et légères, aux concerts de ceux qu'on aime, aux guitares manouches, aux flûtes bretonnes, aux pianos voyageurs, merci aux rires du petitdéjeuner, aux arbres qui grincent, aux arbres qui parlent, aux libellules, aux hippocampes, aux pangolins, merci aux balançoires en bois, aux draps-housses, aux passoires


Merci aux saumons, aux couleuvres, aux frelons, merci aux comédies musicales, au sac de lettres de ma grand-mère, à l’enthousiasme retrouvé, aux cocottes en papier, merci aux dates anniversaires, à tout ce qui relie, ce qui nous lie, nous aime


Thanks to small talk, chatter and banter, to concerts played by people we love, to gipsy guitars, breton flutes and travelling piano, thanks to laughter at breakfast time, to trees that creak and talk, to dragonflies, sea horses and pangolins, thanks to wooden swings, fitted sheets and colanders


Thanks to salmon, to grass snakes and hornets, thanks to musicals comedies, to my grandmother’s sack of letters, to joy regained, to paper hens, thanks to anniversaries, to every link, reunion and sign of love between us


Merci pour les lettres reçues, les lettres envoyées, pour les vocaux, tous les messages, les courriels, les textos, les cartes postales, les petits mots sur la table de la cuisine, merci aux fées clochettes, merci au verre de muscadet avec les huîtres, merci aux longues nuits régénératrices, aux pizzas maison, aux grandes étreintes, à la colère qui est passée


Merci aux trains à l’heure, aux trains en retard, aux trains ratés, merci aux ancolies, aux pissenlits, aux semis, aux plantations, à toutes les graines, merci aux nappes brodées, merci aux corps quand ils dansent avec les âmes, merci aux chants qui s’élèvent, aux voix qui s’ouvrent, merci aux imprévus, aux désistements, aux changements de programme, à tout ce qui se déprogramme


Thank for letters received and letters written, for voice mails and all messages, emails and text messages, postcards, little notes on the kitchen table, thanks to Tinkerbell fairies, thanks to oysters with a glass of white wine, thanks to long regenerative nights, to home-made pizzas, to big cuddles and spent fury


Thanks to trains on time, trains running late and missed trains, thanks to columbines, dandelions and seedlings, to plantations and all kinds of seeds, thanks to embroidered tablecloths, thanks to body and soul dancing together, thanks to rising chants and opening voices, thanks to the unexpected, to withdrawals, to changed plans and cancellations


Merci aux sources, aux trèfles à quatre feuilles, aux trèfles à trois feuilles, merci à l’ardeur, à la beauté, au courage, au désir, merci à l’éphémère, à la folie, à tout ce qui passe, traverse, meurt et renaît, merci aux cyprès, aux séquoias, aux peupliers, aux cerisiers, merci à la goutte d’eau qui fait déborder le vase, au torrent de larmes sans prévenir, aux stratocumulus, aux cirrostratus, aux cumulonimbus, à tous les nuages


Merci aux enfants pas sages qui sont des sages, aux enfants perdus, cabossés, inconsolés, aux enfants qui grandissent tant bien que mal, aux enfants qui nous font grandir, merci à la puissance de la douceur


Thanks to springs, to the four-leaf clover, to the three-leaf clover, thanks to ardor, beauty, courage and desire, thanks to the transient nature of things, to madness, to all that passes, crosses, dies and is born again, thanks to cypresses, redwoods, poplars and cherry trees, thanks to the water drop spilling from the vase and to the straw that breaks the camel's back, to tears flowing without warning, to stratocumulus, cirrostratus, cumulonimbus and every possible cloud
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